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KEISTIMEWAAN BAHASA DAN WARISAN 
PERSURATAN MELAYU: 

Pengertian Hak Harta Intelek Masa Silam 
 

Annabel Teh Gallop 
The British Library 



TULISAN TERTUA DALAM BAHASA MELAYU – 683 AD 

Inskripsi dalam Bahasa Melayu Kuno dengan aksara Brahmi 

Selatan (Pallava), dari Kedukan Bukit, Palembang, Sumatra, 

bertarikh 605 Saka (683 AD) 
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TULISAN TERTUA DALAM BAHASA MELAYU DENGAN 

AKSARA ARAB/JAWI – 1303 AD 

Inskripsi dalam bahasa Melayu pada Batu Bersurat Terengganu, 

bertarikh 702 AH (1303 AD) 
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MANUSKRIP TERTUA BAHASA MELAYU– KURUN KE-14  

Kitab Undang-undang Tanjung Tanah, Kerinci, Sumatra, 

berbahasa Melayu beraksara Kawi, ditulis atas kertas kulit kayu 

kurun ke-14 berdasarkan ujian karbon 
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MANUSKRIP TERTUA BERBAHASA MELAYU BERHURUF 

JAWI – 1521 AD 

Surat daripada Sultan Ternate kepada Raja Portugal, 1521 AD 
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SEJAK AKHIR KURUN KE-16 HINGGA AWAL KURUN KE-20, 

RIBUAN MANUSKRIP BERBAHASA MELAYU BERHURUF JAWI 

DIHASILKAN PADA SELURUH PELOSOK NUSANTARA 
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KAWASAN PENGGUNAAN BAHASA MELAYU 

Peta daripada kamus Melayu-Inggeris yang pertama oleh Thomas 

Bowrey, diterbitkan di London pada tahun 1701 



‘I finding so very few English Men that have attained 

any tollerable Knowledge of the Malayo Tongue, so 

absolutely necessary to trade in those Southern Seas, 

and that there is no Book of this kind published in 

English to help the attaining of that Language; these 

Considerations, I say, has imboldened me to Publish 

the insuing Dictionary’ (Thomas Bowrey, 1701) 

 

‘Sangat sedikit jumlah orang Inggeris yang dapat 

menguasai bahasa Melayu, yang sangat amat penting 

untuk berniaga dalam lautan selatan itu, dan oleh sebab 

belum ada buku berbahasa Inggeris untuk mereka yang 

ingin belajar bahasa itu; makanya saya terdorong untuk 

menerbitkan kamus ini’ (Thomas Bowrey, 1701) 
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HIKAYAT RAJA PASAI 

Teks sejarah dalam bahasa Melayu yang tertua, 

mungkin dikarang pada kurun ke-14, dan menceritakan 

kemasukan Islam kerajaan Pasai pada kurun ke-13.  
Manuskrip ini disalin di Kampung Melayu, Semarang, Jawa, pada 

tahun 1797, oleh Encik Usman, anak juru tulis Melayu di Makassar, 

atas permintaan Encik Usep di Kampung Belikang, Makassar. 

British Library, Or. 14350 
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Katalog manuskrip Melayu-

Indonesia di UK (2014), 

mendaftarkan 1,500 manuskrip di 

seluruh UK. 

BRITISH LIBRARY 

550 manuskrip terdiri dari: 

100 - Melayu 

300 - Jawa 

40 - Bugis 

40 - Batak 

20 - Bali 

dll. 
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HOW STABLE IS THE SITE? 

http://britishlibrary.typepad.co.uk/asian-and-african/malay.html 
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HOW STABLE IS THE SITE? 
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f 
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Hikayat Nabi Yusuf, Perlis, 1802 
British Library, MSS Malay D 4 
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(kiri) Inilah tulihsan Ci’ Mat Tuk Muda /  

anak Raja Indera Wangsa di Perlis 

21 

(kanan) Inilah bekas tangan Ci’ Mat orang / 

Kayangan dipinjam oleh Ci’ Candra 



f 
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Halaman terakhir Mushaf Bone 
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Halaman terakhir Mushaf Bone 
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Halaman terakhir Mushaf Bone 



f 
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Raja Ali Haji, Kitab Pengetahuan Bahasa (1858/9), p.333 

 

Tulis 

 

iaitu seseorang menurunkan sesuatu kepada sesuatu sama ada 

dengan dawat atau lainnya adalah yang ditulisnya itu surat2kah 

atau rupa bunga2an bernamalah tulis 
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Abdullah bin Abdul Kadir Munsyi – Hikayat Abdullah (1849) 
-perihal membuat layang-layang semasa kecil 

 

Maka adalah waktu tengah hari, lepas2 mengaji itu, aku perbuat layang2 lidi kecil, kujual 

kepada budak2 satu seduit harganya.  Maka itulah menjadi belanjaku, membeli penganan 

dan buah2.  Adapun daripada layang2 itulah asalnya aku tahu menulis bunga2 dan 

gambar2, karena pada masa itu aku biasakan tanganku dan kuperhatikan barang2 dimana 

kulihat orang2 Cina membuat gambar2 dan bunga2, maka aku tuliskan kepada layang2.  

Maka ada juga orang lain2 pun membuat layang2 dijualnya, tetapi budak2 tiada suka 

membeli karena bunga2nya itu dibubuhnya kertas merah dan hijau hitam, ditampalnya.  

Adapun aku membuat itu semuanya putih juga, tetapi ada kusediakan dawat warna2.  

Maka datang seorang budak hendak membeli itu, kutanya: ‘Apa engkau mau bunganya?’  

Maka katanya: ‘Sahaya mau gajah.’  Dan kata seorang: ‘Sahaya mau burung.’ Dan kata 

seorang: ‘Sahaya mau ikan.’  Maka barang kehendaknya kutuliskan; itulah sebabnya 

budak2 terlalu suka membeli kepadaku. 

 

tulis, menulis – to draw 

bunga – pattern 

gambar – picture  
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SEJARAH MELAYU / SULALAT AL-SALATIN 
 

Maka oleh Hang Nadim ditulisnyalah pada kertas bunga yang 

seperti kehendak hatinya itu. Setelah dilihat oleh segala penulis 

Keling yang banyak, maka sekaliannya hairan tercengang 

melihat kelakuan tangan Hang Nadim menulis itu. Telah sudah, 

oleh Hang Nadim ditunjukkannya pada segala pandai menulis 

yang banyak itu, katanya, ‘Demikianlah bunga yang hamba 

kehendaki.’ (A. Samad 1986: 218-9). 
 

‘Hang Nadim drew on the paper the motifs he had in mind. As all the Keling 

designers watched him, they were astonished at his skill in drawing. When 

Hang Nadim had finished, he showed his work to the artists saying, ‘These 

are the patterns I want.’ 
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Hikayat Nabi Yusuf, disalin oleh 

Muhammad Lebai, 1802. 

British Library, MSS Malay D 4 

 

 

 

 

 

 

Hikayat Syah Mardan, disalin 

oleh Imam Alang, sekitar tahun 

1790. 

Royal Asiatic Society, Raffles 

Malay 66 



Inilah hikayat nabi Allah Yusuf .... jika binasa surat ini kanalah 

harganya tiga rial, jangan jadi taksir kepada senda kerana 

sudah senda nyatakan kepada tuan2 yang meminjam surat ini 

kerana sudah dinyatakan oleh tuannya Cik Candra, kerana 

banyak sangat senda rugi menulih kepalanya tamat. 
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HIKAYAT NABI YUSUF, 1802 



(kiri) Inilah tulihsan Ci’ Mat Tuk Muda /  

anak Raja Indera Wangsa di Perlis  

32 

(kanan) Inilah bekas tangan Ci’ Mat orang / 

Kayangan dipinjam oleh Ci’ Candra 



‘Cik Muhammadlah 

yang empunya 

tulisan di kepalanya 

surat ini, dipinjam 

oleh tuannya Cik 

Candra, itulah janis 

rupa tulisnya, karana 

senda pun tiada 

berapa pandainya, 

lagi pun senda duduk 

di dalam hal gundah 

gulana, jadi tiadalah 

berapa moleknya 

tamat.’  
33 

HIKAYAT SYAH MARDAN, 1790 



 

Maka yang menulihnya di kepala surat ini nama tulihnya kucin 

bertenung 
34 

maka yang empunya surat Raja Syah Mardan ini Cik Candralah 

yang empunya dia ..... 

 

HIKAYAT SYAH MARDAN, 1790 
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Terima Kasih 
 

annabel.gallop@bl.uk 



 

 

TAKLIMAT:  
Anugerah Tokoh 

Akademik Bahasa 

Melayu 2017  

 
oleh  

Pengerusi Jawatankuasa Teknikal 

ATABM; YBhg. Prof. Dato’ Seri Dr. 

Md. Salleh Yaapar 

 
 



Oleh 
  

Pengerusi  
Jawatankuasa Teknikal Anugerah Tokoh Akademik Bahasa Melayu  

YBhg.  Prof. Dato’ Seri Dr. Md Salleh bin Yaapar 
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SKOP TAKLIMAT ATABM 

      Latar Belakang Anugerah 

      Takrif Anugerah 

      Syarat  Umum  

     Peraturan & Tatacara Permohonan  

 

     Nilai Anugerah 

 

    Kriteria Penilaian 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

ANUGERAH TOKOH AKADEMIK BAHASA MELAYU 2017 

Anugerah Tokoh Akademik Bahasa Melayu (ATABM) 

Merupakan salah satu inisiatif di bawah Pelan Tindakan 

Memartabatkan Bahasa Melayu sebagai Bahasa Ilmu di 

Universiti Awam (UA) 2016 hingga 2020 di bawah Objektif 1 

iaitu “Memartabatkan Bahasa Melayu sebagai Bahasa Ilmu”. 

 

Bagi penganugerahan 2017, anugerah ini terbuka kepada  semua ahli akademik 

daripada pelbagai bidang di Universiti Awam.  

Bermula sejak tahun 2012                                

Mengiktiraf sumbangan individu daripada golongan akademik 

dalam memartabatkan bahasa Melayu di peringkat Institut 

Pendidikan Tinggi (IPT). Penganugerahan ini diadakan setahun 

sekali bersempena Sambutan Bulan Bahasa Kebangsaan 

Peringkat Sektor Pendidikan.  
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

Anugerah ini diberi kepada ahli akademik di Institusi Pendidikan 

Tinggi yang memperlihatkan pencapaian cemerlang dalam 

penggunaan bahasa Melayu sebagai bahasa ilmu. 

 

Sehingga kini penerima ATABM adalah:  

TAKRIF ANUGERAH  
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YBhg. Prof. Dato’ Seri Dr. Md. 

Salleh bin Yaapar 

Professor Kesusasteraan & 

Ombudsman 

Universiti Sains Malaysia 

YBhg. Prof. Dato’ Dr. Mohd 

Yusof bin Hj. Othman  

Professor Fizik & 

Pengarah Institut Islam Hadhari 

Universiti Kebangsaan Malaysia 

YBhg. Prof. Dr. Nor 

Hashimah binti Jalaluddin  

Pengarah Institut Alam dan 

Tamadun Melayu 

Universiti Kebangsaan 

Malaysia 

YBhg. Prof. Dr. Noriah binti 

Mohamed   

Profesor Sosiolinguistik dan 

Linguistik Sejarah 

Universiti Sains Malaysia 

2012 2013 2014 2016 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

SYARAT  UMUM 

Terbuka hanya kepada Warganegara Malaysia. 

Pemohon mestilah ahli akademik yang berkhidmat 
sepenuh masa di Universiti Awam sepanjang tahun. 

Telah berkhidmat sekurang-kurangnya 15 tahun secara 
kumulatif sepanjang tempoh perkhidmatan. 

41 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

PERATURAN DAN TATACARA PERMOHONAN 

Pemohon hendaklah menggunakan borang 
permohonan terkini (2017) yang telah disediakan. 
Sebarang permohonan yang tidak menggunakan 
borang yang disediakan tidak akan dinilai. 

Pemohon hendaklah menggunakan borang 
permohonan yang boleh dicapai melalui 
http://www.mohe.gov.my/atabm. 

Semua borang permohonan mestilah diisi dan 
disertakan dengan maklumat dan bukti yang sah serta 
lengkap. Permohonan yang tidak lengkap tidak akan 

dipertimbangkan. 

42 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

PERATURAN DAN TATACARA PERMOHONAN 

Permohonan hendaklah diperakukan oleh ketua tertinggi 
organisasi berkenaan, seperti Naib Canselor (NC)/ Rektor/ 
Ketua Pengarah (KP)/ Pengarah/ Ketua Pegawai Eksekutif 
(KPE) atau wakil yang menjalankan tugasnya atau 
pemangkunya. Sekiranya borang permohonan ditandatangani 
oleh wakil/ pemangku Naib Canselor (NC)/ Rektor/ Ketua 
Pengarah (KP)/ Pengarah/ Ketua Pegawai Eksekutif (KPE) 
surat penurunan kuasa daripada Naib Canselor (NC)/ Rektor/ 
Ketua Pengarah (KP)/ Pengarah/ Ketua Pegawai Eksekutif 
(KPE) perlu disertakan. 

Sekiranya pemohon adalah ketua tertinggi organisasi 
berkenaan, seperti Naib Canselor (NC) atau Rektor/ Ketua 
Pengarah(KP)/ Pengarah/ Ketua Pegawai Eksekutif (KPE) 
menjadi calon, maka borang pencalonan hendaklah 
ditandatangani oleh Pengerusi Lembaga Pengarah Universiti 
(LPU)/ Presiden/ Ketua Setiausaha (KSU)/ Pengerusi Lembaga 
Pengarah organisasi. 
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

PERATURAN DAN TATACARA PERMOHONAN 

Ahli Jawatankuasa Induk, Ahli Jawatankuasa Teknikal 
dan Penerima Anugerah Tokoh Akademik Bahasa 
Melayu tidak boleh memohon. 

Sekiranya terdapat sebarang maklumat palsu, 
Kementerian Pendidikan Tinggi berhak untuk menarik 
balik anugerah.  

Permohonan dalam bentuk salinan keras hendaklah 
dihantar kepada urus setia ATABM 2017, KPT 
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

NILAI ANUGERAH 
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Sijil penghargaan  

Piala iringan 

Wang tunai 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

 

Menghasilkan penerbitan daripada penyelidikan dan sumber- sumber lain dalam 

bentuk bahan-bahan berwasit yang berimpak tinggi dalam bahasa Melayu: 

 

a) buku atau e-buku (sebagai penulis utama); 

b) buku atau e-buku (sebagai penyunting); 

c) bab dalam buku atau e-buku (sebagai penulis utama); 

d) makalah jurnal (sebagai penulis utama);  

e) laporan teknikal (berasaskan penyelidikan atau perundingan; 

f) karya terjemahan ke Bahasa Melayu; dan 

g) penerbitan-penerbitan lain (majalah, akhbar dan buletin). 

KRITERIA PENILAIAN 

 

Menghasilkan penyelidikan ilmiah yang berwibawa dengan menggunakan    

bahasa Melayu sebagai wahana di peringkat institusi, kebangsaan atau 

antarabangsa. 
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

 

Penyeliaan tesis, disertasi atau latihan ilmiah dalam bahasa Melayu (sebagai 

penyelia utama) bagi pelajar pada peringkat pengajian doktor falsafah, sarjana, 

sarjana muda atau diploma. 

 

 

Pengajaran dalam disiplin ilmunya menggunakan bahasa Melayu di peringkat 

pengajian doktor falsafah, sarjana, sarjana muda atau diploma.  

 

 

 
 

Khidmat perundingan dalam bahasa Melayu yang disumbangkan kepada mana-

mana pihak yang membawa pulangan kepada organisasi. Manakala hasilan inovasi 

dalam bahasa Melayu adalah hasil kreativiti dan inovasi yang berimpak tinggi sama 

ada dalam bentuk produk atau perkhidmatan. 

 

 
Kriteria 

Penilaian 

47 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 48 

 

 

Khidmat ikhtisas adalah adalah khidmat yang diberikan berdasarkan bidang 

kepakaran. Manakala khidmat masyarakat adalah penglibatan dan sumbangan 

dalam aktiviti kemasyarakatan di luar bidang tugas. 
 

 

Pengiktirafan dan sanjungan berasaskan sumbangannya dalam memartabatkan 

bahasa Melayu yang diterima di peringkat institusi, kebangsaan atau 

antarabangsa. 

 

 

 Jawatan pentadbiran yang disandang pada peringkat institusi seperti Ketua 

Jabatan, Timbalan Pengarah, Pengarah, Dekan, Timbalan Naib Canselor, Naib 

Canselor dan lain-lain. Kriteria ini juga mengambil kira Anugerah Perkhidmatan 

Cemerlang (APC) yang dianugerahkan oleh organisasi. 

 

Kriteria 
Penilaian 
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PERINGKAT PENILAIAN ANUGERAH  

Permohonan 
dibuka oleh YB 
Menteri 
Pendidikan 
Tinggi semasa 
Perhimpunan 
Bulanan KPT 

Taklimat ATABM 
dan Seminar 
Bahasa Melayu  

 

Penerimaan 
Permohonan & 
Semakan 
Dokumen 

 

Penilaian 
Jawatankuasa 
Teknikal  
ATABM 

 

Perakuan 
Jawatankuasa 
Induk ATABM 

 

Keputusan 
Menteri 
Pendidikan 
Tinggi 

 

Pemakluman & 
Majlis 
Penganugerahan 

 

20 Mac 2017 

4 Mei 2017 

Julai 2017 

9-10 & 16-17  

Ogos 2017 

24 Ogos 2017 

Ogos/ 

September 

2017 

September/ 

Disember 

2017 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

PERMOHONAN DIBUKA 

Permohonan dibuka mulai  

 
20 Mac 2017 

 

sehingga  

  
20 Julai 2017 

50 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

MAKLUMAT ATABM 2017  

                    Maklumat lanjut sila layari   :  http://www.mohe.gov.my/atabm. 

51 



KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

BORANG PERMOHONAN 
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http://www.mohe.gov.my/atabm. 
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ALAMAT SURAT MENYURAT 

YBrs. Dr.  Ahmad Nazri bin Sulaiman 
No. Tel. : 03-8870 5081 

E-mel : nazri@mohe.gov.my 

Puan Noor Azlin binti Adnan 
No. Tel. : 03-8870 5079 

E-mel    : azlin@mohe.gov.my 

  

Puan Nor Liyana binti Mohd Bokti 
No. Tel : 03-8870 5096 

E-mel   : liyana@mohe.gov.my 

 

Cik Siti Normazlina binti Azam 
No. Tel. : 03-8870 5083 

E-mel    : mazlinaa@mohe.gov.my 

  

Cik Nurul Jannah binti Zulmuji 
No. Tel. : 03-8870 5100 

E-mel : jannah@mohe.gov.my 

  

Puan Wan Zutini binti Zabery 
No. Tel. : 03-8870 4315 

E-mel : zutini@mohe.gov.my 

 



 
KERTAS KERJA 1 : 

YBhg. Prof. Dato' Dr. 

Mohd. Yusof Hj. 

Othman 

 
“Bahasa Melayu dalam Bidang Sains: 

Perspektif Epistemologi” 
 



Mohd Yusof Hj Othman  

Institut Islam Hadhari 

Universiti Kebangsaan Malaysia 

43600 Bangi, MALAYSIA 

BAHASA MELAYU DALAM BIDANG 

SAINS: PERSPEKTIF EPISTEMOLOGI 

Tel: 03-89216988 

Faks: 03-89216990 

emel: myho@ukm.edu.my 

Seminar Bahasa Melayu: Memartabatkan Bahasa Melayu Sebagai Bahasa Ilmu anjuran Kementerian 

Pendidikan Tinggi di Hotel Everly Putrajaya pada 07 Syaaban 1438/04 Mei 2017. 
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PENDAHULUAN 

• ‘dan Kami tidak mengutuskan seorang Rasulpun, 

melainkan dengan bahasa kaumnya, supaya ia 

menjelaskan (hukum-hukum Allah) kepada mereka.’ 

Surah Ibrahim (14): 4 

• ‘If you talk to a man in a language he understands, 

that goes to his head. If you talk to him in his 

language, that goes to his heart.’ 

Nelson Mandela (2014) 
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PENDAHULUAN 

• Pepatah Melayu ada mengatakan, 

‘Bahasa Jiwa Bangsa’ 

• Dimanakah letaknya ‘Jiwa’ sesebuah bangsa dalam 

berbahasa? 

• Bahasa adalah jati diri bangsa dan negara. 

• Bahasa membentuk kaedah berfikir yang melahirkan 

sahsiah, jati diri, sikap, watak, citra dan tasawwur. 

• Bahasa membangun ilmu. 

• Bahasa membangun citra diri dan negara. 



CABARAN MEMARTABATKAN 

BAHASA MELAYU 

• Pembangunan ekonomi dalam memajukan negara tidak 
memerlukan bahasa Melayu. 

• Bahasa Melayu bernilai negatif – bahasa mereka yang 
gagal, kecewa, mundur, tidak inginkan kemajuan, 
memberontak dsb. 

• Bahasa Melayu tidak antarabangsa/sejagat. 

• Mereka yang memperjuangkan bahasa Melayu digelar 
ekstremis bahasa. 

• Penyalahgunaan media baru dalam meminggirkan 
bahasa Melayu. 

• Pembangunan S&T yang tidak memerlukan bahasa 
Melayu – membina persepsi yang salah. 



ISU BAHASA 

• Kita berada di zaman kemuncak S&T. Kemajuan 
diukur melalui pencapaian S&T dan jaringan 
penyelidikan (dana, penerbitan, jaringan). Mampukan 
Bahasa Melayu membantu? 

• Kemajuan diukur dengan pencapaian ekonomi (KDNK 
dan pertumbuhan  ekonomi). Mampukah Bahasa 
Melayu membantu kemajuan negara? 

• Isunya, kita tidak melihat unsur kekuatan yang terdapat 
dalam bahasa Melayu, sebaliknya melihat unsur 
kekuatan yang terdapat dalam bahasa asing. 

• Apakah Bahasa Kebangsaan mempunyai peranan dalam 
pembangunan negara? Kalau ya... Bagaimana? 



BAHASA DALAM 

MEMBANGUN JATI DIRI 



JATI DIRI DALAM BAHASA MELAYU 

• Nama Hari 

– Isnin, Selasa, Rabu, Khamis , Jumaat, Sabtu & Ahad. 

• Nama Diri 

– Bulat, Buyung, Kundur & Pahat kepada Muhammad, 
Abu Bakar, Omar & Ali. 

– Melor, Mawar, Cempaka & Melati kepada Khadijah, 
Aisyah, Aminah & Fatimah. 

• Nama Melayu berteraskan nama Arab bukan India 
atau bangsa lain. 

• Tulisan Melayu berteraskan Jawi (Arab) 

• Melayu ahli sunnah wal jamaah bermazhab Syafie. 



KALIMAH DALAM 

BAHASA MELAYU 



Kategori 1 Kalimah Dalam 

Berbahasa: Objek atau tempat 

• Menerangkan ciri benda, objek atau 
tempat.  
– Merujuk kepada bagaimana kita memahami objek, 

nama tempat atau nama orang secara fizikal. 

– Membezakan antara objek, tempat dan orang dengan 
objek, tempat dan orang lain. 

– Memahami ciri objek, tempat atau orang 

– Ditentukan oleh suasana sekitaran seperti durian, 
rambutan, rotan, baju, air dsb 

– Boleh dipinjam dari bahasa asing seperti epal, almari, 
buku, kitab, alkohol, elektron dsb 



Kategori 2 Kalimah Dalam 

Berbahasa: Menerangkan proses 

• Menerangkan proses atau fenomena 
– Cth seperti makan, minum, berjalan dsb 

– Proses ini difahami secara berhujah dan kemampuan 

untuk memberi alasan – membentuk kaedah berfikir 

secara mantik 

– Dikembangkan secara saintifik (mantik, bersistem dan 

objektif). Cth diperkenalkan kalimah daya, tenaga, 

momentum, dinamik, osmosis, mutasi, fotosintesis dsb 

– Juga diperkenalkan oleh ilmuwan silam seperti alkohol, 

alkali, sifar, aljabar, algoritma, geometri dsb. 



Kategori 3 Kalimah dalam Berbahasa: 

Falsafah, konsep dan makna 

• Kalimah yang mengandungi falsafah, konsep, dan 
nilai budaya 

– Cth seperti ‘justice’ yang tidak sama dengan kalimah 
‘adil’ 

– Tidak ada tuhan dalam kalimah social, meeting, sincere, 
trust, manner, moral, knowledge dsb 

– Tetapi ada nilai ketuhanan dalam kalimah masyarakat, 
mesyuarat, ikhlas, amanah, adab, syukur, akhlak, ilmu, 
amal dsb 

– Kalimah ini membangun falsafah, tasawur dan sistem nilai 
budaya seseorang yang akhirnya membina peradabannya. 



SALAH FAHAM 

BAHASA DALAM 

PENYAMPAIAN SAINS  



PENGERTIAN SAINS 

• Sains 

   Sains berupa analisis fenomena (alam tabii jasmani) secara 
bersistem, mantik, dan objektif dengan kaedah khusus yang 
diperantikan untuk mewujudkan penumpukan pengetahuan 
yang boleh dipercayai:  

Adler (1976), Medawar (1984), Shaharir (2000), Crump (2002)  

 

• Kata Kunci 
• analisis fenomena alam tabii. 

• secara sistematik, mantik dan objektif. 

• kaedah khusus yang diperantikan – kaedah sains. 

• mewujudkan penumpukkan pengetahuan. 

• boleh dipercayai. 



• Alam ini teratur berdasarkan kepada peraturan 
tertentu. 

• Manusia mempunyai kemampuan untuk 
memberi alasan dengan dalil-dalil tertentu, 
memikir secara rasional & sebab-musabab 
untuk memahami peraturan alam. 

• Dengan hujah rasional/ kesebaban ini semua 
manusia akan membuat kesimpulan yang sama 
tentang fenomena yang dilihat. 

(Tobby Huff, 1995) 

PREMIS SAINS 



• Sains hanya mementingkan istilah dalam kategori 
pertama (nama objek) dan kedua (memahami proses). 

• Sedangkan nilai insan terletak dalam istilah kategori 
ketiga (maknawi) dalam bahasa. 

• Apabila sains yang bersifat sekular disampaikan 
dalam bahasa Melayu segala nilai maknawi yang 
terkandung dalam bahasa Melayu menjadi ‘acuan’ 
pembangunan sains. 

• Sains akan kekal menjadi sukar dipelajari sekiranya 
dibangunkan dalam bahasa asing. 

 

SAINS DAN BAHASA MELAYU 



APAKAH PENYELESAIANNYA? 
• S&T mestilah dibangunkan dalam acuan bahasa yang 

menggambarkan ‘penghayatan’ seseorang. 

• Sejarah menunjukkan bahawa bahasa, sastera, budaya 
dan sakhsiah bangsalah penjana kepada S&T  

• S&T dan ekonomi adalah wahana pembangunan. 

• Bahasa pembangun jati diri. 

• Pembangunan S&T didorong oleh semangat ingin 
membangun dalam acuan sendiri. 

• Pembangunan S&T tidak boleh dipisahkan daripada 
pembangunan sosial, politik dan ekonomi bangsa dan 
negara secara sepadu. 

• Bahasa, budaya dan sastera pemacu utama kemajuan 
S&T, ekonomi, negara dan tamadun. 



PENUTUP 
• Bahasa bukan sekadar perantara untuk menyampaikan 

maklumat, tetapi dalam berbahasa terdapat falsafah, budaya 
dan citra penyampainya.  

• Sastera tidak boleh dibataskan hanya kepada menghasilan dan 
penciptaan seni yang ditampilkan melalui objek, penampilan 
diri, pertuturan dan penulisan semata-mata, tetapi sastera perlu 
dilihat juga dari penampilan idea dan pemikiran baru dalam 
membangun tamadun.  

• Bahasa, budaya dan sastera mesti menjadi pemacu utama 
kemajuan S&T, negara dan tamadun. 

• Sastera tanpa sains … gersang, sains tanpa sastera … lompang. 

• Sains tanpa agama … buta, agama tanpa sains … tempang 
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“Bahasa Melayu dalam Bidang 

Perubatan” 
 



“Mendaulatkankan Bahasa Melayu 

sebagai Bahasa Ilmu dalam Bidang Sains 

Kesihatan”. 

  
Nik Hazlina Nik Hussain 

Pusat Pengajian Sains Perubatan 

Kampus Kesihatan 

USM 



Kandungan 

Pengenalan 

Rintangan dan Cabaran 

Aktiviti di Kampus Kesihatan, USM 

Kejayaan Projek Beramai-ramai 

Kejayaan  

Penerbitan Buku 

Pengajaran 

Penyelidikan 

Masyarakat 

Anugerah 

Kesimpulan 

 



Bahasa Melayu dalam Bidang Sains 

Kesihatan 
 

 

 

 

Kekurangan bahan dalam BM untuk bacaan dan rujukan. 

Sahut cabaran- penulisan buku (ilmiah, umum, novel), menulis 

dalam akhbar, majalah, menyampaikan syarahan. 

 

 

 



 

 

 

2007- bersemangat menulis pengetahuan & pengalaman semoga 

menjadi tersurat. Manfaat ramai. Sedekah berpanjangan. Impian 

tinggi. Tidak ketahuan. Mendaftar sebagai penerbit dengan PNM 

dan mengupah percetakan buku. 

 

 

Dewan Bahasa, Jan 2014 

Pengalaman sendiri 



Lantikan 

 Diamanahkan mengetuai projek penulisan DBP-USM sejak 

2008 lagi.  

 

 Dilantik sebagai Pengerusi JK Penulisan Buku Ilmiah dan 

Separa Ilmiah PPSP & AJK Sidang Pengarang Sains, Penerbit 

USM sejak 2010, ahli Panel Penerbitan Karya Bidang 

Perubatan DBP sejak 2010, Penyedia Pemetaan Bidang 

Perubatan & Sains Kesihatan DBP 2013 dan Pengerusi Panel 

Pakar Perubatan dan Kesihatan DBP 2013-2015.  

 

 Juga dilantik sebagai penilai Manuskrip DBP dan Penerbit 

USM. Penilai artikel bagi jurnal Sains Malaysiana. 



 Kerjaya doktor lebih banyak menggunakan bahasa Inggeris 

berbanding BM, agak sukar dalam proses penulisan, 

menterjemah istilah perubatan yang kebanyakannya dalam 

bahasa Inggeris. 

 

 Tanggapan negatif- menulis dalam BM dianggap kurang 

bernilai, tiada penganugerahan berbanding dengan penerbitan 

jurnal dalam bahasa Inggeris.  

 

 Penulisan berbahasa Inggeris mempunyai impak yang tinggi 

dan sitiran (citation) untuk membolehkan penilaian bagi 

penganugerahan.  

Rintangan dan Cabaran 



 Segolongan penulis meluahkan ketidakpuasan dalam aktiviti 

penulisan bahasa Melayu, penerbitan sesebuah buku berwasit 

mengambil masa yang lama untuk diterbitkan.  

 

 Keluhan kekangan masa untuk menulis, diburukkan lagi 

dengan hasil pulangan dan insentif yang tidak 

memberangsangkan dari segi pengiktirafan, terutamanya dalam 

kenaikan pangkat menyekat semangat mereka yang sebelum 

ini mempunyai hasrat untuk menulis. 



Masalah pemasaran oleh pihak penerbit yang pernah berlaku 

pada suatu masa dahulu sedikit sebanyak mencacatkan 

semangat.  

 

 Ramai menarik diri daripada terus menulis kerana takutkan 

buku mereka akan diperam oleh pihak-pihak tertentu. Hanya 

sebilangan kecil yang masih kuat semangatnya untuk terus 

berjuang dan terus mempercayai ada sinar di penghujung jalan.  

 

 Lambaian daripada penerbit luar begitu mengasyikkan. Karya 

tidak perlu menjalani tapisan penilaian menjadikan ramai 

penulis yang terpengaruh &  beralih arah.  



Aktiviti di Kampus Kesihatan USM 



 

Bengkel Penulisan Buku DBP-USM sejak 2008 

Bengkel bersiri. 

Hampir 70 judul buku berjaya diterbitkan. 



 

Saban bulan, artikel pelbagai kepakaran diterbitkan. 

 

 

Penulisan Artikel - 2012 



Bengkel Penulisan 

Novel 2013 
 

Kerjasama dengan DBP bah. Sastera. 

Dibimbing – Pn. Nisah Haron & Salina Ibrahim 



Bolehkah Pakar Perubatan Menjadi Novelis? 

 

 

Bengkel 2016- dibimbing Pn. Rozninah Azib 

Mereka cerita dan memasukkan maklumat perubatan dalam novel. 

Penting- Minat & Usaha, Bakat- diasah & dikembang, Masa –dicari 

 



Kejayaan Projek Beramai-ramai 



MOU DBP-USM & Pelancaran 

Buku Perubatan 

Kampus Kesihatan USM  
3 Oktober 2010  

Utusan, 30 Okt 2010 



 Penyakit Bawaan 

Makanan dan Air 

 lntertiliti: Hala Tuju, 

Cabaran dan Seribu 

Pengharapan 

 100 Persoalan Mengenai 

lnfertiliti 

Menopaus 

Menghadapinya Tanpa 

Kepiluan 

Merokok Ketagihan yang 

Harus Dihentikan 

Lima Judul Buku Diterbitkan 



Pelancaran 12 judul buku 

Perubatan  

5 Jan 2012, Kampus Induk USM 

 Gadisku Bacalah 

 Ubat dan Kehamilan 

 Saringan Kesihatan: Pengesanan Awal 

Penyakit 

 Penyakit Bawaan Komputer 

 Trauma: Kecederaan Anggota dan 

Rawatannya 

 Susu lbu: Titisan Mutiara Bonda 

 Kanser Payudara:Teman ke Akhir Hayat 

 100 Persoalan Mengenai Penyusuan lbu 

 Kesihatan Wanita Meniti Usia Emas 

 lnfertiliti: Permasalahan dengan Sindrom  

 Ovari Polisistik 

 lnfertiliti: Sinar Harapan di Sebalik lmpian 

 Infertiliti:  Rawatan melalui Teknik Bantuan 

Reproduktif 

 

 



 

Pelancaran 15 judul buku Perubatan- 2 Mei  

di PBAKL 2013 

 
 Rawatan Diabetes 

 Pencemaran Alam Sekitar dan Kesihatan Awam 

 Andropaus: Kenyataan dan Harapan 

 Kepala Berpusing: Memahami Vertigo 

 100 Persoalan Mengenai Kesihatan Anak Anda 

 Merokok: Selangkah  ke Alam  Kubur 

 100 Persoalan Mengenai Mata dan Katarak 

 Kesihatan Wanita:Mengapa Kacip Fatimah? 

 Apa yang Anda Perlu KetahuiTentang Fibroid 

 Setitis Darah Harapan Sejuta Nyawa 

 Kecederaan Tulang Belakang: Rawatan dan  

     Harapan  

 Gaya Hidup Sihat: Mengatasi Obesiti 

 Pembangunan Alam Sekitar 

 Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang  

 Kanser Payudara 

 Ekonomi Kesihatan (USM-UKM-KKM) 

 



Pelancaran 2 judul novel 

Perubatan di PBAKL 2014 

Novel ini memaparkan isu kesihatan 

dan perubatan dalam bentuk santai, 

menarik dan mudah difahami. Sarat 

dengan episodik Risya sebagai pelajar 

perubatan, HO, isteri dan juga ibu. 



 

 

Pelancaran 14 judul buku Perubatan  

pada 30 April di PBAKL 2015 

 



 

Dirasmikan oleh Datuk Seri Dr S. Subramaniam, 

Menteri Kesihatan Malaysia  

Berita Harian, 1 Mei 2015 



Pelancaran 14 judul buku 

Perubatan PBAKL 2015 

 100 Persoalan Mengenai Sakit Puan 

 100 Persoalan Mengenai Sakit Puan Jld 2 

 Penjagaan Diri Pesakit Diabetes 

 Soal Jawab Diabetes 

 Panduan Penyusuan Bagi lbu Berkerjaya 

 Kehamilan dan Kelahiran 

 Buku Cerita Perangsang Minda Kanak-kanak 

 Gaya Hidup Sihat Mengatasi Asma 

 100 Persoalan Mengenai Anemia 

 100 Persoalan Mengenai Pemindahan Darah 

  Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang Perancang 

Keluarga 

 Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang 

Endometriosis 

 Panduan Untuk Dentur Penuh (UM) 

 Reka Bentuk Dentur Sebahagian Boleh Tanggal : 

Prinsip Biopelindungan (UM) 

 



Menelusuri Jati Diri Srikandi 

Gaza 2015 

Rakaman 
peribadi penulis 
menjelajah 
bumi Palestin 
ketika terlibat 
dalam misi 
kesukarelawan.  



Pelancaran 20  judul buku Perubatan  

USM, UKM, UiTM, USIM & UPM 

3 Mei 2017 (PBAKL) & 2 buah Novel Perubatan 

 

 Apa Yang Anda Perlu Ketahui 
Tentang Talasemia 

 Kanser Kolorektal: Pengesanan, 
Rawatan Dan Pencegahan 

 Ginekologi: Ilmu Kesihatan Wanita 

 Pendarahan: Jangan Ambil Mudah 

 Tulang: Penyokong Tubuh Manusia 

 Kemurungan: Penyakit Yang 
Mengancam Kehidupan 

 Apa Yang Anda Perlu Ketahui 
Tentang Gigi Haus  

 Panduan Senaman Untuk 
Kesihatan 

 Cetusan Laktasi Dan Relaktasi: 
Panduan Penyusuan Bayi 

 

 

 

 



 Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang Leukemia 

 Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang Darah Manusia 

 Tinitus: Masalah Dan Rawatan Telinga Berdesing 

 100 Persoalan Mengenai Masalah Keseimbangan Badan 

 Jarakkan Kelahiran (USM & UiTM) 

 Kanser Mulut: Pengesanan, Rawatan Dan Pencegahan (UKM) 

Mencapai Berat Badan Idaman: Teknik Kekuatan Minda (UKM) 

 100 Persoalan Mengenai Penjagaan Penghidap Demensia 

(UKM) 

 Rahsia Sihat Melalui Puasa (UKM) 

Menghadapi Saat Kelahiran (USIM) 

 Anemia: 1001 Persoalan (UPM) 

 

 

 



Penghujung Elegi 

 

Novel ini 

turut 

mengandungi 

nilai tambah 

ilmu tentang 

penyakit & 

rawatan HIV, 

serta rawatan 

methadone 

untuk 

penagih 

dadah 



Mengejar Zuriat 

 

Novel ini 

membawa 

kelainan 

dengan nilai 

tambah ilmu 

infertiliti 

(masalah 

kesuburan) 

dan 

rawatannya. 

Gabungan 

hasil tulisan 

pakar sakit 

puan & 

individu yang 

diuji dengan 

masalah 

tersebut. 

Motivasi- 

pasangan yang 

mengalami 

kesukaran 

untuk hamil. 

 



Kejayaan Sendiri Yang 

Telah DiPerolehi 

Penerbitan Buku 

Pengajaran 

Penyelidikan 

Masyarakat- Bual Bicara Doktor, Rancangan Doktor Di 

Radio Kelantan FM, Bicara Herba di Rancangan 

Program Selamat Pagi Malaysia, kolum di akhbar dan 

majalah 



Tahun 

2010 
 



Tahun 

2012 
 



Tahun  

2013 



 

Tahun 

2014 



Tahun 

2015 



Tahun 

2016 



Tahun 

2017 



Pengajaran 

Pelajar seliaan (program KKKK) tahun akhir (2012). 

Menerbitkan buku ringkas - masalah infertiliti pelbagai penyebab.  

Dr Nur Dalilah- anugerah  ‘Moreira Award’ bagi projek KKKK.  

Anugerah sebagai Penyelia Individu Terbaik KKKK 2010/2011 



Dikembang dan diolah 

semula. 

Pesakit dengan masalah 

fibroid merupakan keluarga 

angkat bagi program tersebut.  

Berkat bimbingan, mereka 

berdua berjaya menjadi 

penulis bersama.  

Pengajaran 



 Pesakit dengan masalah endometriosis merupakan 

keluarga angkat pelajar bagi program tersebut.  

 

 Buku Apa yang Anda Perlu Ketahui Tentang 

Endometriosis mengupas segala masalah yang ada 

hubung kait dengan endometriosis seperti jenis, 

simptom dan komplikasi, kesan endometriosis 

kepada kehamilan dan infertiliti, kaedah rawatan, 

ubatan dan pembedahan serta langkah untuk 

menghadapi ketidakselesaan dengan endometriosis.  

 

Pengajaran 



Penyelidikan 

Hasil penyelidikan berkenaan Kacip Fatimah diolah untuk 

bacaan umum. 



Masyarakat 

Mengendali kolum Soal Jawab Doktor sejak 2011 



Masyarakat 

Akhbar lain- berkala 



 

Masyarakat 

Kolum kesihatan wanita sejak 2012. 
Lain- ceramah perubatan dalam BM 
kepada orang awam, Program Bicara 
Doktor dan Rakaman Temubual 
Rancangan Selamat Pagi Malaysia.  

> 350 artikel telah diterbitkan 



 

Masyarakat 



Masalah seksual yang sering melanda 
kehidupan berumah tangga, dan lazimnya 
masalah ini “disenyapkan” oleh suami 
mahupun isteri.  

Harian Metro 8 Ogos 2016 



Anugerah 

 
 
Citra Sahabat (berkumpulan) bagi USM tahun 2014 
dan 2015 semasa majlis Hari Inovasi DBP & Citra 
Sahabat (individu) tahun 2015.  

 
 



 

Anugerah 

Hadiah utama Karya Ilmiah 2015 (Kebangsaan) 
Penulisan S&T Terbaik (DBP 2015 ) 
Sanggar Sanjung USM (Buku) 2016 



Anugerah 

V 

Versi tulisan 

Braille  tahun 

2014 (permintaan 

Pertubuhan 

Pembangunan 

Orang Buta 

Malaysia- 

PPOBM). 

 

 

Dibeli hakcipta (copyright) 

pada tahun 2015 semasa 

Pesta Buku Antarabangsa 

Jepun yang akan 

diterbitkan pula dalam 

bahasa Jepun.  

 



Penghargaan 

Pusat Pengajian Sains Perubatan & Kampus 
Kesihatan 

 USM 

JK Pengurusan Tertinggi USM & DBP 

Editor, Ketua Editor dan semua staf DBP yang terlibat 
secara langsung dan juga tidak langsung 

JK Teknikal ATABM 

Kementerian Pendidikan Tinggi Malaysia 

Ahli keluarga 

Rakan-rakan penulis  

Pesakit-pesakit kami yang memberi inspirasi untuk 
memulakan penulisan 



Kesimpulan 

Harum sungguh bunga di pekan 

Bunga karangan cantik tersemat 

Penulisan Sains Kesihatan harus diketengahkan 

Bacaan masyarakat dahagakan maklumat 

 

Pergi ke dusun mengait rambutan 

Rambutan dikait kemas terikat 

BM bahasa ilmu Kesihatan 

Wahana penyelidikan, pengajaran, khidmat masyarakat 

 

Cincin dibentuk bersalut suasa 

Cantik terperi tidak terhingga 

BM mahkota bangsa 

Martabat dan mutunya harus dijaga 

 



Terima Kasih 

Mentransformasikan Pengajian Tinggi Untuk Kelestarian Hari Esok 



 
KERTAS KERJA 3 : 
YBhg. Prof. Dato’ Ir. Dr. 

Wan Ramli Wan Daud 

 
“Penggunaan Bahasa Melayu Dalam 

Kejuruteraan” 
 



 
 

BAHASA MELAYU SEBAGAI BAHASA ILMU  

DALAM BIDANG KEJURUTERAAN 

 
Prof. Dato’ Ir. Dr. Hj. Wan Ramli Wan Daud FASc 

Presiden Akademi Sains Islam Mlaysia 

Profesor Kejuruteraan Kimia 

Fakulti Kejuruteraan dan Alam Bina 

Universiti Kebangsaan Malaysia  

 

SEMINAR BAHASA MELAYU: MENDAULATKAN BAHASA MELAYU  

SEBAGAI BAHASA ILMU  

 

Hotel Everly Putrajaya 

4hb Mei 2017 

 

 



 
 

PENGENALAN 

 Kontroversi tentang Pengajaran dan Pembelajaran S & T dan Matemtik 
dalam Bahasa Inggeris (PPSMI) dan Program Dwi-Bahasa (Singkatan 
Inggeris: DLP) telah menonjolkan semula gagasan Bahasa Inggeris sebagai 
bahasa sains, teknologi dan kejuruteraan (STK) ‘terunggul’.   

 Sebenarnya Bahasa Inggeris hanyalah bahasa de facto yang menguasai 
komunikasi STK, dan bukan satu-satunya Bahasa yang boleh digunakan 
mengajar STK lazim dan penemuan STK baru.  

 Penemuan ST utama abad ke-20 seperti teori kenisbian Einstein yang telah 
meningkatkan kefahaman kita tentang persada angkasa dalam alam 
semesta yang besar dan Teori Kuantum  Heisenberg dan Bohr yang 
membolehkan kita memahami sifat struktur nanoskala yang amat kecil dan 
atom yang subnanoskala  telah ditemui dalam Bahasa Jerman, Bahasa 
ibunda penemu-penemunya dan bukan dalam Bahasa Inggeris.  

 Tidak ada tamadun atau negara maju yang mengembangkan STKnya dalam 
bahasa asing. Setiap tamadun agung mulai membangun ilmu STKnya 
dengan  mempribumi dan mengungkap semula STK semasa dari tamadun 
asing melalui penterjemahan STK itu ke dalam bahasa ibundanya dan 
menyaring STK itu menurut nilai budayanya sendiri. Kemudian mereka 
menguasai dan boleh mengkritiknya dan akhirnya mencipta STK sendiri.  

  

 



 
 

BAHASA PENGANTAR & BAHASA ILMU  

STK TAMADUN SILAM 

 PengAraban (penterjemahan ke dalam bahasa Arab) dan pengIslaman 
(pemilihan dan penyesuaian menurut  nilai budaya Islam) karya-karya STK 
Yunani, Pahlavi, dan Sanskrit sebagai warisan tamadun Yunani, Persia , 
India dan China pada abad ke-2-3 Hijrah (abad ke-7-8 M) pada zaman 
Abbasiah, telah memberikan asas bagi kesuburan karya STK asli dalam 
bahasa Arab dan budaya Islam, sehingga beberapa istilah Arab itu masih 
terus digunakan dalam bentuk terjemahan/transkripsi dalam STK masa kini  

 PeLatinan (penterjemahan ke dalam bahasa Latin) dan pengKristianan 
(pemilihan dan penyesuaian menurut  nilai budaya Kristian) karya-karya 
STK Arab pada abad ke-11-14 M) di Toledo dan Salerno telah disebar ilmu S 
& T ke seluruh Eropah iaitu di universiti Padua, Montpellier dan Paris 
sehinggalah para sarjana Eropah menguasai STK Arab dan seterusnya 
menciptakan STKnya sendiri terutama setelah Revolusi Sains & Industri.  

 Setelah berlaku Revolusi Sains dan Industri, muncul kesedaran nasional di 
Eropah pada lewat abad ke-18M, STK  mulai diungkapkan dalam bahasa 
ibunda melalui penubuhan persatuan STK kebangsaan seperti The Royal 
Society, Academy Royale des Science dan Berlin Academy of Science. 

 Bahasa Inggeris di negara-negara yang dominan berbangsa Anglo-Saxon 
(Britain, Australia, Kanada dan Amerika Syarikat); Bahasa Perancis di 
Perancis; Bahasa Jerman di Jerman; Bahasa Rusia di Rusia, Bahasa  Jepun 
di  Jepun dan Bahasa Itali di Itali   

 

 



 
 

PENGINGGERISAN BAHASA PENGANTAR 

& BAHASA ILMU STK  

 Mengikut seorang Profesor sejarah ST di Princeton, Prof. Michael Godin 
dalam buku barunya, Scientific Babel, Bahasa Inggeris hanya baru sahaja 
menguasai bahasa komunikasi S & T iaitu hanya sejak  pertengahan dekad 
60-an dan mengenepikan bahasa Perancis dan Jerman 

 Ketika S & T moden sedang dibina di Jerman, Perancis, Britain dan Rusia, 
ahli sains dari negara-negara ini yang menerbit dalam bahasa ibunda 
masing-masing tiada masalah  meghadiri Persidangan Solvay pertama pada 
tahun 1911 yang menggunakan ketiga-tiga bahasa walaupun bahasa resmi 
persidangan ialah Bahasa Perancis bukan Bahasa Inggeris. Lebih ramai ahli 
sains yang menggunakan Bahasa Perancis dan Jerman hadir di 
persidangan Solvay pertama daripada ahli sains dari Britain atau Amerika 

 PengInggerisan bahasa komunikasi S & T telah bermula lebih awal lagi iaitu 
selepas Perang Dunia Pertama  dengan pemboikotan saintis Jerman oleh 
saintis Eropah dan Amerika yang menerbit hasil saintifik mereka dalam 
Bahasa Inggeris dan Perancis kerana saintis Jerman musuh perang.  

 Persidangan Solvay tidak lagi menjemput saintis Jerman di antara dua 
Perang Dunia. Pemboikotan saintis Jerman ini menyebabkan bahasa 
Jerman tidak digunakan oleh saintis di luar Jerman. Oleh sebab itulah 
Bahasa Perancis dan Inggeris menjadi bahasa terbesar penerbitan S & T 
hinggalah pertengan 60-an. 

 

 



 
 

PENGINGGERISAN BAHASA PENGANTAR 

PENGANTAR DAN BAHASA ILMU STK 

 S & T Jerman jatuh lagi oleh kekalahan Jerman kali kedua dalam Perang 
Dunia Kedua. Ramai saintis Jerman terkemuka ditawan dan dibawa keluar 
bekerja untuk Amerika, dipaksa menggunakan Bahasa Inggeris dalam karya 
STK mereka.  

 Penguasaan penerbitan saintifik oleh syarikat penerbit Inggeris gergasi dari 
Britain dan Amerika selepas perang telah membataskan penggunaan 
bahasa Perancis dan memaksa komuniti S & T mengguna Bahasa Inggeris  

 Penguasaan Bahasa Inggeris juga dibantu oleh penghijrahan ramai ahli 
sains terkemuka Eropah ke Amerika Syarikat dan Britain sebelum Perang 
Dunia Kedua untuk menyelamatkan diri daripada Nazi dan Fasis yang 
menghukum ramai saintis bukan berbangsa Jerman “tulen” seperti Yahudi 
dan Slav, berkarya S & T dalam Bahasa Inggeris.  

 Pendidikan STK di Amerika yang meningkat dengan pesat telah 
menyumbang kepada kemunculan ramai ahli sains Amerika hebat yang 
menggunakan Bahasa Inggeris. Penggunaan bahasa Inggeris dalam STK 
dikukuhkan lagi dengan monopoli penerbitan oleh syarikat penerbit Gergasi 
Britain dan Amerika.  

 Kemunculan Amerika sebagai negara adi kuasa yang menguasai Dunia dan 
kaptalisme Amerika yang teramat kuat telah berjaya memencilkan bahasa 
Perancis dan menjadikan Bahasa Inggeris bahasa de facto STK sejak 60-an.  

 



 
 

BAHASA PENGANTAR DA BAHASA ILMU 

STK PADA ZAMAN PENJAJAHAN 

 Permulaan penyelidikan STK Barat moden di Malaysia berkait erat 
dengan sejarah ekonomi penjajah Inggeris.  Kegiatan ini bermula 
sejak awal abad ke-20 M sebelum Perang Dunia II dengan 
penubuhan Institute of Medical Research (IMR), Rubber Research 
Institute (RRIM) dan Forest Research Institute (FRIM).  

 Tujuan utama semua Institut ini ialah untuk membantu penjajah dan 
petani Inggeris agar dapat hidup sehat di sini dan mengeluarkan 
hasil getah, timah dan kayu yang banyak untuk kegunaan industri di 
Britain dengan keuntungan yang cukup besar.  

 Bahasa yang digunakan dalam penyelidikan S & T ketika itu adalah 
bahasa Inggeris kerana ahli sainsnya terdiri dari bangsa Inggeris 
atau bukan Melayu.  

 Bahasa Inggeris menjadi bahasa pengantar sekolah moden yang 
ditubuhkan oleh mubaligh Kristian Anglikan dan Katholik serta 
sekolah-kolah Inggeris untuk golongan bangsawan dan elit 
Malaysia.  



 
 

BAHASA PENGANTAR DAN BAHASA ILMU STK PADA 

ZAMAN PASCA KEMERDEKAAN 

 Setelah Tanah Melayu merdeka pada 1957, terutama setelah Malaysia 
ditubuhkan pada tahun 1963 dan dalam usaha membangunkan negara, iaitu 
pada dekad 60-an dan awal 70-an, pembangunan pada tahap awal dahulu 
lebih menekankan projek infra-struktur kecil-kecilan, industri kecil-kecilan 
berteknologi rendah, penghasilan bahan mentah untuk eksport, penghasilan 
makanan asas yang ditanggung separuh oleh pemerintah  dan pada dekad 
70-an & 80-an, pengagihan semula kekayaan melalui Dasar Ekonomi Baru.  

 Pada dekad-dekad itu penyelidikan STk masih berasaskan pertanian dengan 
penubuhan Institut Penyelidikan dan Kemajuan Pertanian Malaysia (MARDI) 
dan Institut Penyelidikan Kelapa Sawit Malaysia (PORIM).   

 Penyelidikan STK tinggi turut dilakukan dengan terbentuknya Pusat 
Penyelidikan Tenaga Atom Tun Ismail (PUSPATI) /Pusat Penyelidikan 
Teknologi Nuklear (MINT)/Agensi Nuklear Malaysia dan penyelidikan 
teknologi tinggi dilakukan dengan penubuhan Institut Mikroelektronik dan 
Sistem Malaysia (MIMOS).  

 Penyelidikan industri pembuatan dimulai dengan penubuhan Institut 
Piawaian dan Penyelidikan Industri Malaysia (SIRIM), dan penubuhkan 
PETRONAS Research and Scientific Services Sdn. Bhd. (PRRS)/PETRONAS 
Research Sdn Bhd (PRSB) yang bertujuan memberi perkhidmatan ujian dan 
penilaian S & T untuk anak syarikatnya yang lain. 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR S & T PADA 

ZAMAN PASCA KEMERDEKAAN 

 Bahasa yang digunakan dalam semua Institut ini ialah Bahasa Inggeris 
kerana penubuhan Institut-Institut itu berasaskan Institut yang serupa di 
Britain, Amerika dan Australia dan kerana hampir semua ahli sains yang 
mentadbir dan melakukan penyelidikan STK di situ adalah graduan dari 
Universiti-Universiti di Britain, Amerika dan Australia. 

 Sistem pendidikan negara ketika itu mempunyai dua aliran iaitu sekolah 
Inggeris yang menggunakan Bahasa Inggeris dan sekolah kebangsaan/jenis 
kebangsaan yang menggunakan Bahasa Melayu/Kebangsaan/Bahasa 
Ibunda.  

 Setelah dasar sekolah satu aliran menggunakan Bahasa Melayu sebagai 
bahasa pengantar dilaksanakan pada awal 70-an, Bahasa Melayu digunakan 
sepenunhnya sebagai bahasa pengantar STK 

 Pada akhir tahun 60-an dan awal 70-an, Bahasa Melayu telah berjaya 
digunakan sebagai bahasa pengantar STK di universiti baru yang baru 
ditubuh mempunyai fakulti STK yang besar seperti Universiti Kebangsaan 
Malaysia (UKM), Universiti S & T Malaysia (USM), Universiti Pertanian (kini 
Putra) Malaysia (UPM) dan Universiti Teknologi Malaysia (UTM).  



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN 

DI INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Perlaksanaan dasar Bahasa Melayu sebagai Bahasa Pengantar bagi STK 
dipelopori oleh pensyarah-pensyarah yang baru balik dari Britain, Amerika 
dan Australia dengan bantuan Dewan Bahasa dan Pustaka 

 Masalah pertama ialah ketandusan istilah STK dalam Bahasa Melayu. Oleh 
yang demikian pembinaan istilah Kejuruteraan dalam Bahasa Melayu 
menjadi prioriti dan buku Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa 
Malaysia pertama diterbitkan oleh DBP pada 1970  

 Sejak itu, buku Istilah Kejuruteraan telah terbitkan oleh DBP lebih daripada 
15 kali bagi menampung pembinaan istilah baru dalam pelbagai sub-bidang 
kejuruteraan. 

 Pada masa yang sama Fakulti Sains (kini Fakulti Sains danTeknologi) UKM 
masih lagi membina istilah bagi sains dan teknologi termasuk juga istilah 
kejuruteraan, 

 Masalah kedua ialah penggunaan istilah kejuruteraan baru dengan tepat 

 Bagi membantu pensyarah dan pelajar memahami istilah kejuruteraan, 10 
buah kamus dalam sub bidang kejuruteraan awam, elektrik, mekanik, kimia, 
petroleum dan bangunan telah diterbitkan oleh DBP  

DBP 

1970 

 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

Judul Penerbit Tahun 

Istilah Kejuruteraan: : Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP 1970 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia 
Pusat Bahasa, 

UM 1978 

Istilah Kejuruteraan awam: Bahasa Inggeris - Melayu - Inggeris DBP  1979 

Istilah Kejuruteraan awam: Inggeris-Melayu-Inggeris DBP 1979 

Istilah Kejuruteraan Awam: Inggeris-Melayu-Inggeris DBP 1979 

Kejuruteraan Pengajian Tinggi: Bahasa Inggeris - Bahasa 

Malaysia DBP  1987 

Istilah Kejuruteraan Perguruan tinggi: Bahasa Inggeris - Bahasa 

Malaysia DBP  1987 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP  1988 

Istilah Teknik dan Vokasional Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - 

Bahasa Melayu,Bahasa Melayu - Bahasa Inggeris DBP  1993 

Istilah Teknik dan Vokasional: Kejuruteraan: Bahasa Inggeris-

Bahasa Melayu, Bahasa Melayu-Bahasa Inggeris DBP  1993 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP  2002 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP  2002 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP 2005 

Istilah Kejuruteraan : Bahasa Inggeris-Bahasa Malaysia DBP  2006 

Istilah Kejuruteraan: Bahasa Inggeris - Bahasa Malaysia DBP  2008 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

Judul Penerbit Tahun 

Kamus teknikal Times Books International 1985 

Kamus istilah kejuruteraan petroleum: Peringkat pengajian tinggi DBP  1988 

Kamus kejuruteraan bangunan DBP  1990 

Kamus kejuruteraan kimia DBP  1997 

Kamus kejuruteraan kimia DBP  1999 

Kamus teknik : elektrik DBP  1999 

Kamus teknik elektrik DBP  1999 

Kamus teknik: elektrik DBP  1999 

Kamus kejuruteraan awam DBP  2002 

Kamus kejuruteraan elektik Golden Book Centre 2005 

Kamus kejuruteraan awam DBP 2006 

Kamus kejuruteraan awam DBP 2006 

Kamus kejuruteraan elektrik Golden Books Centre 2007 

Kamus kejuruteraan mekanik DBP  2011 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Memandangkan pada dekad 70-an, 
belum ada lagi buku teks kejuruteraan 
dalam Bahasa Melayu, buku-buku asas 
kejuruteraan dalam Bahasa Ingeris 
diterjemahkan ke dalam Bahasa 
Melayu. 

 Setakat ini hanya 70 buah buku telah 
berjaya diterjemahkan oleh pensyarah-
pensyarah dan kebanyakannya 
diterbitkan oleh DBP dekad 90-an 

 Projek terjemahan ini terbantut pada 
pertengahan 90-an kerana  

 Pemimpin negara memaksa 
Universiti menukar bahasa pengantar 
STK kepada Bahasa Inggeris 

 Penstrukturan semula DBP, 
penubuhan Institut Terjemahan 
Negara dan “pemulangan” penerbitan 
buku pengajian tinggi kepada 
Universiti 

 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Kebanyakan buku asli kejuruteraan Bahasa Melayu  diterbitkan DBP pada dekad 90-an sebanyak  100 judul 

 Penerbitan buku asli kejuruteraan DBP menurun dengan mendadak akibat kesan peralihan bahasa pengantar 
kepada Bahasa Inggeris, penstrukturan semula DBP, “pemulangan” penerbitan buku kepada Universiti dan 
penubuhan ITBN 

 Pada 2015, penerbitan buku kejuruteran Bahasa Melayu DBP meningkat & kecengerungan baru ini diteruskan 

 Kebanyakan buku asli kejuruteraan Bahasa Melayu  diterbitkan UTM pada dekad 90-an sebanyak 175 judul  

 Penerbitan buku asli kejuruteraan UTM menurun dengan mendadak akibat kesan peralihan bahasa pengantar 
kepada Bahasa Inggeris di UTM 

 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Penerbit UKM mula menerbitkan buku asli kejuruteraan sejak tahun 2000 setelah 
DBP “berhenti” menerbit dan mencapai puncaknya pada tahun 2016 kerana 
sebahagian besarnya ialah penerbitan syarahan perdana kejuruteraan dan buku 
kejuruteraan umum seperti kajian etnoteknologi Melayu oleh ATMA & FKAB UKM 
sebayak 37 judul 

 Penerbit USM menerbit buku kejuruteraan sejak pertengahan 80-an tetapi jumlahnya 
amat sedikit berbanding dengan DBP, UTM dan UKM sebanayak 21 judul 

 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Penerbit UPM dan Penerbit UM juga  menerbit buku kejuruteraan dalam Bahasa 
Melayu selepas tahun 2000 setelah DBP “berhenti” menerbit tetapi jumlahnya amat 
sedikit berbanding dengan UTM dan UKM sebanyak 12 judul di UPM dan 3 judul di 
UM 

 Ini kerana kedua-dua Universiti ini, UPM dan UM telah menukar Bahasa Pengantar 
kejuruteraan kepada Bahasa Inggeris secara menyeluruh lagi daripada Universiti-
Universiti lain 

 

 



 
 

BAHASA PENGANTAR KEJURUTERAAN DI 

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Walau momentum penerbitan buku asli kejuruteraan Bahasa Melayu oleh DBP dan 
UTM terbantut kerana penukaran Bahasa Pengantar kejuruteraan kepada Bahasa 
Inggeris sejak pertengahan dekad 90-an, namun penerbitan buku asli meningkat 
semula pada pertengahan dekad  2010-an. 

 Kecenderungan untuk meningkatkan kembali penerbitan buku asli kejuruteraan 
amatlah dialu-alukan dan pihak Kementerian Pengajian Tinggi harus menyokong 
perkembangan ini 

 

 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

 Penciptaan ilmu kejuruteraan baru dalam Bahasa Melayu adalah puncak penggunaan Bahasa 
Melayu sebagai bahasa ilmu dalam bidang kejuruteraan. 

 Hanya Fakulti Kejuruteraan & Alam Bina UKM sahaja yang masih mengekalkan Bahasa Melayu 
sebagai bahasa ilmu bagi penyelidikan dan penulisan tesis sarjana sains dan doktor falsafah 
bagi warga Negara dan warga Negara seberang sebanyak 325 naskah tesis Sarjana Sains dan 
138 naskah tesis Doktor Falsafah. 

 Pemeriksa luar dari Universiti-Universiti tempatan lain amat kagum dengan kebolehan Bahasa 
Melayu digunakan membina ilmu baru kejuruteraan 

 

 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

Beberapa jurnal tempatan seperti Jurnal Teknologi, Jurnal Kejuruteraan, Sains 
Malaysiana, Jurnal S & T Pertanika dan IEM Journal telah menjadi wahana 
pengungkapan ilmu kejuruteraan baru dalam Bahasa Melayu  



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 
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Jurnal Kejuruteraan 

• Jurnal Kejuruteraan yang diterbitkan oleh Penebit UKM adalah jurnal yang telah 
menjadi wahana pengungkapan ilmu kejuruteraan dalam Bahasa Melayu  

• Sebanyak 105 judul makalah jurnal kejuruteraan diterbitakn dalam Bahasa 
Melayu dalam jurnal ini 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

• Jurnal Teknologi yang diterbitkan oleh Penebit UTM adalah jurnal telah menjadi 
wahana pengungkapan ilmu kejuruteraan baru dalam Bahasa Melayu  

• Sebanyak 91 judul makalah jurnal kejuruteraan diterbitakn dalam Bahasa 
Melayu dalam jurnal ini 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

• Sains Malaysiana yang diterbitkan oleh Penebit UKM adalah jurnal yang telah 
menjadi wahana pengungkapan ilmu sains dan teknologi termasuklah 
kejuruteraan dalam Bahasa Melayu  

• Sebanyak 81 judul makalah jurnal kejuruteraan diterbitakn dalam Bahasa 
Melayu dalam jurnal ini 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

• Pertanika yang diterbitkan oleh Penebit UPM telah juga menerbit makalah 
kejuruteraan dalam Bahasa Melayu tetapi jumlah amat sedikit 

• Sebanyak 13 judul makalah jurnal kejuruteraan diterbitakan dalam Bahasa 
Melayu dalam jurnal Pertanika 



 
 

BAHASA ILMU KEJURUTERAAN DI  

INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI 

• IEM journal yang diterbitkan oleh Institusi Jurutera Malaysia telah menerbit 
beberapa makalah kejuruteraan dalam Bahasa Melayu  

• Sebanyak 8 judul makalah jurnal kejuruteraan telah diterbitakan dalam Bahasa 
Melayu oleh IEM Journal 



 
 

CABARAN PENGGUNAAN BAHASA 

MELAYU DALAM KEJURUTERAAN 

 Jurang keyakinan Menteri KPT dan para Naib Canselor 
Universiti Awam terhadap penggunaan Bahasa Melayu dalam 
kejuruteraan kerana terlalu yakin dengan mitos hanya Bahasa 
Inggeris satu-satunya bahasa kejuruteraan 

 Keengganan para Dekan dan Ketua Jabatan Kejuruteraan 
Universiti Awam menggunakan Bahasa Melayu dalam 
pengajaran dan pembelajaran kejuruteraan 

 Jurang keyakinan pengurusan syarikat terhadap penggunaan 
Bahasa Melayu dalam amalan kejuruteran di dalam industri 

 Kekurangan korpus ilmu kejuruteraan dalam Bahasa Melayu 
berbentuk buku teks, buku penyelidikan, makalah jurnal dan 
tesis Sarjana Sains dan Doktor Falsafah 

 Pembinaan Istilah kejuruteraan yang masih belum dapat 
mengikuti perkembangan pesat kejuruteraansemasa  

 

 



 
 

PENUTUP 

 Bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar kejuruteraan amat 
ampuh digunakan bagi mengajar dan mempelajari 
kejuruteraan dengan berkesan.  

 Bahasa Melayu juga berupaya digunakan dalam penyelidikan 
untuk menemui ilmu sains dan kejuruteraan baru atau 
mencipta artefak kejuruteraan baru.  

 PPSMI dan DLP sepatutnya dimansuhkan sama sekali kerana 
kemahiran bahasa Inggeris tidak akan meningkat melalui 
pengajaran dan pembelajaran subjek lain seperti STK.  

 Bahasa Melayu hendaklah kembali digunakan sebagai bahasa 
pengantar semua ilmu STK hinggalah ke peringkat Universiti 
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KERTAS KERJA 4 : 
YBhg. Dr. Ramalinggam 

Rajamanickam 

 
“Pemartabatan dan Pendaulatan 

Bahasa Melayu Sebagai Bahasa Ilmu 

Dalam Bidang Perundangan” 
 



PEMARTABATAN DAN PENDAULATAN 
 BAHASA MELAYU  

SEBAGAI BAHASA ILMU DALAM BIDANG PERUNDANGAN 

Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



Perkara 152 

Perlembagaan Persekutuan 

PENGENALAN 

Seksyen 8 

Akta Bahasa Kebangsaan 

1963/67 

Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



AKTA BAHASA KEBANGSAAN 
1963/67 (AKTA 32) 

 Seksyen 8: 

  

 “Segala prosiding (selain pemberian keterangan oleh seseorang saksi) dalam Mahkamah 
Persekutuan, Mahkamah Rayuan, Mahkamah Tinggi atau mana-mana Mahkamah 
Rendah hendaklah dalam bahasa kebangsaan: 

  

 Dengan syarat bahawa Mahkamah boleh, sama ada atas kehendaknya sendiri atau atas 
permintaan mana-mana pihak dalam mana-mana prosiding dan selepas menimbangkan 
kepentingan keadilan dalam prosiding itu, memerintahkan supaya prosiding itu (selain 
pemberian keterangan oleh seseorang saksi) dijalankan sebahagiannya dalam bahasa 
kebangsaan dan sebahagiannya dalam bahasa Inggeris.” 

 
Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



KEDUDUKAN BAHASA MELAYU 
DALAM INSTITUSI PENDIDIKAN 

•Bahasa Melayu tidak diangkat martabat sebagai wadah dan wahana ilmu. 

•Bahasa Melayu tidak digunakan dalam pengajaran dan pembelajaran undang-
undang. 

•Kekurangan penyelidikan dan penerbitan dalam bahasa Melayu dalam 
kalangan ahli akademik dan pelajar. 

•Dasar berkaitan pemartabatan dan pendaulatan bahasa Melayu di peringkat 
universiti dan fakulti kurang jelas dan tidak dilaksanakan sepenuhnya. 

 

 

 

Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



KEDUDUKAN BAHASA MELAYU DALAM  
BIDANG PERUNDANGAN & 

KEHAKIMAN 
•Seksyen 8 Akta 32 tidak dipatuhi dan dikuatkuasakan sejajar dengan niat 
penggubalannya. 

•Penggunaan bahasa Melayu oleh graduan tempatan mendapat kritikan para pengamal 
undang-undang kerana ia dianggap sebagai bahasa kelas kedua. 

•Kebanyakan prosiding di mahkamah-mahkamah atasan iaitu Mahkamah tinggi, 
Mahkamah Rayuan dan Mahkamah Persekutuan masih dikendalikan dalam bahasa 
Inggeris. 

•Kekurangan penerbitan Bahasa Melayu dalam kalangan oleh hakim dan para pengamal 
undang-undang.  

•Banyak urusan surat-menyurat dalam kalangan pengamal undang-undang dikendalikan 
dalam bahasa Inggeris. 

 Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



CABARAN BAHASA MELAYU SEBAGAI 

BAHASA ILMU DALAM BIDANG 
PERUNDANGAN 

1. Kekurangan sumber rujukan dalam bahasa Melayu. 

2. Kekurangan istilah undang-undang dalam bahasa Melayu. 

3. Kekurangan pakar rujuk dalam bahasa Melayu. 

4. Pengelasan bahasa Melayu sebagai bahasa kelas kedua. 

5. Kurang penekanan terhadap bahasa Melayu. 

6. Masalah jati diri. 

 
Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



CADANGAN MEMARTABATKAN BAHASA 
MELAYU SEBAGAI BAHASA PERUNDANGAN 

A. Institusi Pendidikan: 

 

1. Memperkaya khazanah ilmu dalam bahasa Melayu menerusi penyelidikan, 
penulisan dan penerbitan. 

2. Menjalankan proses pengajaran & pembelajaran (P&P) dalam bahasa 
Melayu. 

3. Merangka dan melaksanakan dasar bahasa Melayu sejajar dengan Akta 32 
dan Perkara 152 Perlembagaan Persekutuan. 

 

 

 

Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



CADANGAN MEMARTABATKAN BAHASA 
MELAYU SEBAGAI BAHASA PERUNDANGAN 

B. Institusi Perundangan dan Kehakiman: 

 

1. Pelaksanaan dan penguatkuasaan Seksyen 8 Akta 32 secara lebih tegas. 

2. Mengambil usaha berterusan untuk memperkasakan penguasaan bahasa 
Melayu. 

3. Penggunaan budi bicara dalam keadaan yang terpilih. 

4. Pemantauan secara tekal oleh pihak berwajib dalam memastikan bahasa 
Melayu sentiasa dimartabatkan dan didaulatkan. 

 
Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



SEKIAN 
TERIMA KASIH 

Ramalinggam Rajamanickam 
Fakulti Undang – undang, 
Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM) 



 
KERTAS KERJA 5 : 
YBhg. Prof. Emeritus 

Chamhuri Siwar  

 
“Pengajaran Ekonomi dan 

Pengurusan dalam Bahasa Melayu di 

UKM:  

Isu, Cabaran dan Implikasi Dasar” 
 



PEMANTAPAN PENGAJARAN EKONOMI 

DAN PENGURUSAN DALAM BAHASA 

MELAYU DI UKM: ISU, CABARAN DAN 

IMPLIKASI DASAR 

 

 Chamhuri Siwar  

Institut Alam Sekitar dan Pembangunan(LESTARI),  

Universiti Kebangsaan Malaysia 

(Kertaskerja Seminar Bahasa Melayu: Mendaulatkan Bahasa 
Melayu sebagai Bahasa Ilmu, KPT 4 Mei 2017) 
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PENGENALAN  
 

 Kertas ini membincangkan isu, cabaran dan implikasi 
dasar pengajaran Ekonomi dan Pengurusan dalam BM, 
dengan memeberi fokus di UKM dan pengalaman 
beberapa IPTA lain.  

 Bidang Sastera dan Sains sosial adalah terlalu luas 
untuk dicakupi dalam perbincangan ini. 



SEJARAH PENUBUHAN UKM 
 Mulai 1957 hingga 1967: HASRAT rakyat untuk 

mewujudkan institusi pengajian tinggi yang 
memartabatkan BM sebagai Bahasa pengantar dalam 
semua bidang keilmuan. Perjuangan ini membawa 
kejayaan dengan penubuhan UKM pada 18 Mei 1970, 
dengan 192 pelajar mendaftar di 3 fakulti, iaitu Fakulti 
Sastera, Fakulti Sains dan Fakulti Pengajian Islam.  

 MISI UKM: menjadi Universiti terpilih yang mertabatkan 
Bahasa Melayu serta mensejagatkan ilmu beracuan budaya 
kebangsaan  

 MATLAMAT UKM: untuk menjadi pusat keilmuan yang 
terkehadapan dan berdayasaing  yang memertabatkan 
Bahasa Melayu sebagai pusat Bahasa ilmu, ......... 



….SEJARAH 
 “UKM ini merupakan puncak dari usaha ke arah 

memenuhi tuntutan dan aspirasi rakyat yang ingin melihat 
bahasa ibunda mempunyai kedaulatan  dan kedudukan 
yang sewajarnya di dalam usaha memenuhi keperibadian 
nasional”  (Ucapan mantan PM dan juga Canselor Pertama 
UKM,  Tun Abdul Razak dan  di Konvokesyen Pertama 
UKM, 1973) 

 



 Pengajian  Ekonomi/Pengurusan di 
UKM  
 1970: Pelajar2 mengambil dan mengkhusus 

matapelajaran Ekonomi di Jabatan Ekonomi dan 
Perdagangan (JEP) di bawah Fakulti Sastera UKM. 

 1 Januari 1974: JEP dinaik taraf menjadi Fakulti 
Ekonomi dan Pengurusan (FEP) 

 16 Mei 1979: Fakulti Ekonomi (FE) dan Fakulti 
Pengurusan Perniagaan (FPP) ditubuhkan secara 
berasingan, mengambilkira permintaan pasaran guna 
tenaga graduan Ekonomi  dan Pengurusan yang 
semakin meningkat 



Sambungan….... 

 1 April 2004: Fakulti Ekonomi dan Perniagaan (FEP) ditubuhkan 
dengan menggabungkan semula FE dan FPP atas alasan 
persepaduan ilmu disiplin utama ilmu ekonomi, pengurusan 
perniagaan dan perakaunan yang mempunyai epistemologi 
sepunya. FEP menubuhkan 4 pusat pengajian, iaitu Pusat 
Pengajian Ekonomi, Pusat Pengajian Pengurusan Perniagaan, 
Pusat Pengajian Perakaunan dan Pusat Pengajian Siswazah 
Perniagaan. 

 1 Januari 2008: bagi memenuhi hasrat kerajaan untuk 
menjadikan pengajian siswazah perniagaan bertaraf 
antarabangsa, UKM Graduate School of Business (UKM-GSB) 
diwujudkan dimana program MBA, DBA dan MAcct ditawar oleh 
UKM-GSB manakala program pascasiswazah Ekonomi 
ditawarkan oleh FEP 

  
 



Sambungan…...  

 Ogos 2010; FEPerniagaan ditukar nama kepada FEPengurusan 
dengan mempunyai Pusat Pengajian Ekonomi, Pusat Pengajian 
Pengurusan Perniagaan dan Pusat Pengajian Pengurusan.  

 Pada 2016/17 FEP menawarkan 4 program: Ekonomi, Pertadbiran 
Perniagaan, Keusahawanan dan Inovasi dan Perakaunan. 

 Struktur penawaran kursus bagi FEP adalah seperti berikut: 

- Kursus Wajib Universiti (10 kredit) 

- Kursus Citra Luar Fakulti (10 kredit) 

- -Kursus Citra Setara (dalam Fakulti ) 10 kredit 

- Kursus Teras Fakulti (28 kredit) 

- Kursus Pusat Pengajian (72 kredit/ 113 kredit bagi program 
Perakaunan) 

- Jumlah: 130 kredit/ 



ISU DAN CABARAN  
 Pada awalnya, tiada isu mengenai pengajaran dalam BM di 

UKM. Semua kursus di ajar dalam BM. Kegiatan penulisan 
buku teks ekonomi/pengurusan  dan pengistilahan dalam 
BM berjalan lancar (dibantu dgn kerjasama JK Istilah DBP) 

 Sekitar tahun 2000, pengajaran dalam BM tergugat dengan 
perkembangan berikut: 

- Pengantarabangsaan Pendidikan – apabila Kerajaan 
membuka peluang pendidikan kepada lebih ramai pelajar-
pelajar asing. Hasrat kerajaan Malaysia menjadikan negara 
sebagai hub pendidikan. 

- Pendemokrasian pendidikan/percambahan IPTS yang 
menggunakan bahasa pengantar BI 

- Kelemahan pelajar/siswazah dalam BI dan reaksi IPTA 
melakukan intervensi formal, non-formal dan 
informal untuk meningkatkan penguasan BI 



Bersambung…. 
 Cabaran Dayasaing sektor swasta/GLC dalam 

penggunaan BI sebagai bahasa komunikasi. Persepsi 
kebolehpasaran graduan dikaitkan dengan kebolehan 
penguasaan BI . Dalam setengah kes penguasaan Bahasa 
Mandarin ditambah sebagai syarat kebolehpasaran 
pekerjaan. 

 Cabaran ranking global IPTA/IPTS yang antara lain 
menilai KPIs penerbitan berimpak (yang kebanyakannya 
dalam jurnal dalam BI), juga jalinan, bil staf dan pelajar 
antarabangsa yang memberi kelebihan kepada BI. 

 Kurang ketelusan/ketegasan dasar penggunaan BM 
oleh agensi Kerajaan, eg penggunaan BI berleluasa dalam 
mesyuarat, persidangan, papan tanda, dsbnya 

 

 



Reaksi dan Perubahan IPTA  
Isu dan cabaran2 di atas mendorong reaksi dan perubuhan berikut 
dibeberapa IPTA: 
 UMS:  Ijazah Ekonomi/Pengurusan di ajar di Sekolah Ekonomi. Pelajar 

pra-siswazah bergraduat dengan 120 jam kredit. 100% subjek diajar 
dalam BI (alasan ramai bilangan pelajar antarabangsa). 

 UPM:  Semua kursus ijazah Sarjana Muda dikendalikan dalam BI 
untuk keperluan pengantarabangsaan  

 USM: Ijazah sarjana muda ekonomi ditawarkan di bawah Sekolah Sains 
Sosial, perlu 126 jam kredit, Sarjana  muda Sains Sosial (major 
Ekonomi) perlu 122 jam kredit, 60% di ajar dalam BM. 

 UUM:  Ijazah Sarjana muda Ekonomi ditawarkan di Sekolah Ekonomi, 
Kewangan dan Pengurusan, perlu 132 jam kredit. Kursus asas spti 
Prinsip Ekonomi, Mikroekonomi, Makroekonomi dan semua kursus 
peringkat 3000 diajar dalam BI. Kursus lain bergantung kepada 
keberadaaan pelajar antarabangsa dalam kelas. Secara kasar anggaran 
50% daripada keseluruhan kursus dikendalikan dalam BI. 
 



Bersambung…. 
 UM: Ijazah SmEkon dalam bidang Ekonomi, Ekonomi 

Pembangunan, Statistik Gunaan, Pentadbiran dn 
Politik ditawarkan oleh Fakulti Ekonomi dan 
Pentadbiran, meliputi 126 kredit. Hampir 100% dalam 
BI atas alasan pengantarabangsaan/pelajar asing. 
Kertas projek bernilai 9-12 kredit, pilihan dalam 
BM/BI. Bidang Pengurusan Perniagaan, Pemasaran, 
Kewangan dan Perakaunan ditwarkan oleh Fakulti 
Pengurusan Perniagaan. 



Bersambung…... 
 UKM: SmEkon – pada dasarnya semua kursus ditawarkan dalam 

BM. Namun, sekiranya terdapat permintaan (eg pelajar asing drp 
program mobiliti), satu set ditawar dalam BI. Kira-kira 10% 
kursus bagi SmPengurusan/Perakaunan ditawar dalam BI (eg 
bagi kursus Business Communications, International Finance, 
Strategic management, Financial management dan Integrated 
Case Study). 

Di UKM, untuk mengukuhkan BI, Pelan Tindakan Pengukuhan BI 
 menambah 400 jam pendedahan BI untuk mempastikan 

peningkatan kemahiran BI melalui pendedahan formal 
(pendedahan berterusan sekurangnya 1 kursus setiap 
semester, selama 6 semester pengajian), informal (peluang 
berkomunikasi secara santai dengan warga industri, sudut 
chat, blog BI, English Café, dsbnya, dan non-formal (akses 
kendiri atas talian BI, kolaborasi dengan industri, 
pertandingan membaca/menulis/pidato, program intensif 
BI setiap cuti semester) 
 



bersambung 

 Penggunann ujian BI asas-kompetensi menggantikan 
MUET sebagai ujian keluar 

 Semua kursus BI di UKM menggunakan kerangka 
kompetensi yang diiktiraf secara global 

 Pencapaian keluar BI diwajibkan sebagai syarat 
pengijazahan 

 Matapelajaran elektif boleh di tawarkan dalam BI. 

 

Implikasi Bahasa dan Kebolehpasaran Graduan 

(KPT, Laporan Kajian Pengesanan Graduan, 2015) 

 

 

 



Jadual1: Status pekerjaan semua 
graduan 2015 

IPT 
Jumlah 

Responden 

Bekerja, dll*  
(lanjut 

pengajian, 
tingkat 

kemahiran,tung
gu penempatan 

kerja) 

Belum Bekerja 

1.UA 113,014 76.0 23.9 

2. IPTS 85,665 73.8 26.2 

3.Politeknik 22,541 79.9 20.5 

4. Kolej Komuniti 6201 97.4 2.6 

5. IPT Lain 2147 75.0 25.0 

6. Jumlah 229,568 76.0 23.9 



 Jadual 2:STATUS PEKERJAAN 
SEMUA GRADUAN UA, 2015  

BIL/UA  JUMLAH RESPONDEN BELUM BEKERJA (%) 

1. UPSI 13,081 10.1 

2. UPNM 626 10.4 

3.UUM 6115 18.9 

4.UM 4709 19.5 

5.USM 5855 20.3 

6.UPM 6143 21.7 

7.UiTM 33332 21.9 

8.UIAM 4331 22.0 

9. UTM 5829 22.3 

10.UKM 5077 23.9 

11.UTHM 4070 24.7 

12.UniSZA 2233 30.3 

13.USIM 2339 30.9 

14. UMP 2337 32.8 



bersambung 
15. UniMAP 2349 33.0 

16.UTeM 2478 33.8 

17.UMS 4877 40.7 

18. UMK 1059 41.3 

19. UNIMAS 3808 49.2 

20. UMT 2366 52.5 

Keseluruhan 113,014 23.9 



Jadual 3: Status belum kerja  
mengikut subbidang sastera dan 
sains sosial, 2015 
Subbidang Jumlah responden % Belum bekerja 

1.Undang-undang 1470 13.1 

2.Perakaunan 5489 26.2 

3. Pengangkutan  304 27.6 

4.Pengurusan/pengurusan sumber 
manusia 

5603 30.6 

5.Pentadbiran 
Perniagaan/perdagangan 

6872 31.7 

6.Pelancongan/hospitaliti/makanan 
& Minuman 

1293 32.3 

7.Ekonomi 1674 37.1 

8. Kewartawanan & Komunikasi 2158 37.1 

9. Sastera/sains sosial 5664 36.9 

10. 
Kewangan/Perbankan/insurans/pela
buran/hartanah 

4457 37.2 



Bersambung… 
11. Pengurusan 
teknologi/pejabat/pen
gurusan  maklumat 

1892 39.2 

12.Hubungan 
antarabangsa/diplomasi 

274 40.1 

13.Pemasaran & 
Jualan/pengiklanan 

1944 40.1 

14. Pengajian Islam 2964 40.1 

15Keseluruhan 44,104 34.2 



IMPLIKASI DASAR DAN  
CADANGAN 

 Kebolehpasaran pekerjaan dan Bahasa Pengantar: 
Secara keseluruhannya, tidak ada perkaitan yang jelas antara kebolehpasaran pekerjaan dengan bahasa 
pengantar di IPT. 
Jadual 1: IPTS yang rata2 menggunakan BI mempunyai kadar belum bekerja yang lebih tinggi (26.2%) 
bagi semua kategori graduan (ijazah pertama, sarjana, PhD, diploma, sijil) berbanding UA (23.9%). 
Bagaimanapun kadar bekerja bagi ijazah pertama adalah lebih tinggi bagi IPTS (60.9%), berbanding UA 
(56.6%). 
Jadual 2: 
-UKM yang masih mendokong kuat BM dalam pengajaran menduduki rank 10, namum mempunyai % 
graduan belum bekerja yang tidak banyak berbeza dengan IPTA lain yang menggunakan BI dengan kadar 
tinggi (50%-100% ). Kadar belum pekerja graduan UKM pada 23.9% masih rendah daripada purata 
nasional 25%. 
Jadual 3: Status pekerjaan mengikut subbidang sastera/sains sosial. Perbezaan mengikut subbidang. 
 Bahasa Pengantar dan Kemajuan 
Sama juga BI bukan penentu negara maju. Banyak negara maju menggunakan bahasa ibunda bukan 
BI(cthnya Jepun, Korea, German). Juga banyak negara2 yang menggunakan BI termasuk negara2 mundur 
(cthnya di Afrika, India, Bangladesh, Philippines) 

 

 



Bersambung…. 
 Memperkasa Nilai Ekonomi BM 
Kerajaan perlu memantapkan agenda mendaulatkan 
BM dengan  memperkasa dan menilaitambah nilai ekonomi 
BM. Semua surat menyurat dan perhubungan dengan GLC 
dan sektor swasta mesti dijalankan dalam BM. Semua 
perjanjian/suratcara/dokumen/ perlu sebolehnya 
disediakan dalam BM. Semua iklan/papantanda ditulis 
dalam BM yang tepat dan betul dan dipantau oleh 
DBP/Majlis Perbandaran/Daerah berkenaan. Nama-nama 
tempat, bangunan dsbnya yang tidak bercirikan budaya 
tempatan perlu dielak.  
Mewujudkan Sijil Kompetensi BM yang diikhtiraf secara 
nasional, dan majikan (Kerajaan, swasta dan GLC) memberi 
insentif ekonomi/kewangan bagi graduan yang lulus. 



Bersambung…. 
 Meningkatkan jatidiri negara 

Pendaulatan BM menjadi sebagian daripada program 
jatidiri negara. KPT perlu menegaskan semula dasar 
penggunaan BM peringkat pengajian tinggi, dengan 
mensasarkan sekurangkan 50% pengajaran dalam BM bagi 
ijazah Sarjanamuda dalam semua bidang bagi semua IPTA.  

Mata pelajaran BM peringkat tinggi diwajibkan sebagai 
matapelajaran di semua IPTS. 

Mencergaskan semula budaya penulisan ilmiah dalam 
BM, meliputi penilisan buku, makalah jurnal, bab dalam 
buku, prosiding. Memberi hadiah/ganjaran bagi karya 
ilmiah dalam BM dalam bentuk Buku Ilmiah, jurnal ilmiah 
dalam berbagai bidang, bab dalam buku, prosiding.   

 



Bersambung…. 
 Mencergaskan semula JK Istilah BM dalam 

berbagai bidang ilmu melalui kerjasama IPTA dengan 
DBP. 

 Memberi wajaran berat kepada penulisan dalam BM 
untuk kenaikan pangkat pensyarah, prof madya dan 
profesor. 

 Jurnal berimpak tinggi tempatan memberi lebih 
banyak ruang untuk penulisan ilmiah dalam BM 



WASSALAM….. 
 

 TERIMA KASIH ATAS PERHATIAN 



 
BICARA SANTAI: 

 YBhg. Dato’ Dr. 

Annabel Teh Gallop  

 

 
“Pengalaman Menangani Cap Mohor Melayu” 
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PENGALAMAN MENANGANI  
CAP MOHOR MELAYU 

 
Annabel Teh Gallop, British Library 

  
 
 
 
 



189 

Syair Sultan Maulana Kedah: 

 

Raja Senggora memanggil mari, 

cap dipinta pulangkan beri 

 

Surat Perjanjian Banjarmasin dengan Belanda: 

 

ini surat hormat dengan cap kita sendiri dan cap2 anak2 

kita dan cap lain raja2  

 

 



190 

• Lebih daripada 2100 cap dengan tulisan 

berhuruf Arab 

• Berasal dari wilayah Malaysia, Indonesia, 

Singapura, Brunei, dan bahagian selatan 

Thailand, Cambodia dan Filipina 

• Dari sekitar tahun 1560 hingga tahun 1930an 

• Dibubuh pada kertas dengan jelaga pelita, 

dawat atau lilin 

• Alat cap logam daripada perak atau tembaga 

 

‘CAP MELAYU’ 

CAP MOHOR DARI ASIA TENGGARA BERTULISAN JAWI 
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Cap pada surat dari Aceh, 

Minangkabau, Riau-Johor 

dan Mindanao, abad ke-19 
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Cap Melayu 

tertua diketahui, 

dari Ternate, 

tahun 1560 

Surat berbahasa 

Portugal dari 

Sultan Ternate 

Khairul Jamal 

kepada Raja 

Portugal, dengan 

cap Sultan dan 

anaknya Babullah  

 

Arkib Negara 

Portugal, Lisbon 
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Sultan Alauddin Riayat Syah 

Pahang, r.1614-1615 

al-Sultan Alauddin Riayat Syah ibn 

Abdul Ghaffar Syah // al-wathiq bi-al-

.... al-qa'im bi-.... khallada Allah 

mulkahu wa-sultanahu .... 

‘The Sultan Alauddin Riayat Syah, son 

of Abdul Ghaffar Syah // he who trusts 

in the ... he who is steadfast .... may 

God preserve his realm and dominion 

...’ 

CAP MELAYU TERTUA DARIPADA MALAYSIA 

 Cap ini merupakan satu-satunya sumber bagi nama sultan Pahang yang 

membunuh ayahnya dan kemudian dibunuh adiknya.  Cap ini terdapat 

daripada surat perjanjian dengan pihak Portuguese, tahun 1614  
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2,100 cap Melayu dari seluruh Asia Tenggara 

85% antara tahun 1750-1900 

Tarikh Jumlah 

cap 

% 

Sebelum 1650 12 1 

1650-1700 68 4 

1700-1750 155 8 

1750-1800 357 19 

1800-1850 394 20 

1850-1900 844 44 

1900-1920 93 5 
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ASAL-USUL CAP DALAM KATALOG 

Aceh   426 

West Sumatra  50 

East Sumatra  82 

Siak, Kampar & Inderagiri 64 

Jambi 70 

Palembang 111 

Lampung  53 

Johor, Riau & Singapore  131 

Melaka 8 

Negeri Sembilan   33 

Selangor  27 

Perak  48 

Pahang   14 

Terengganu  21 

Kelantan  39 

Kedah, Perlis & Penang  132 

Thailand & Cambodia 15 

Brunei   45 

West Kalimantan   101 

South & East Kalimantan   114 

Sulawesi  145 

Nusa Tenggara 56 

Maluku  37 

The Philippines 72 

Banten  152 

Java, Madura & Bali  35 
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Katalog 2,100 cap 

Melayu  
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Surat berbahasa Jawa 

Contoh maklumat dalam katalog cap 
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TULISAN PADA CAP MELAYU 

Kata-kata pembukaan 21% 

Ungkapan agama 36% 

Nama dan gelaran 88% 

Keturunan (nama bapak) 37% 

Nama tempat 46% 

Tarikh 52% 

Unsur azimat 4% 
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Cap Yang Dipertuan Muda Raja Muhammad Yusuf di Riau 

al-wâthiq bi-Rabb al-Ra'ûf Yang Dipertuan Muda Raja Muhammad Yusuf ibn Raja 

Ali al-marhum sanat 1275 // ONDERKONING VAN RIOUW 

‘He who trusts in the Most Indulgent Lord, Yang Dipertuan Muda Raja Muhammad 

Yusuf, son of the late Raja Ali, the year 1275 (AD 1858/9) // Viceroy of Riouw’ 

[RELIGIOUS PHRASE, TITLE, NAME, PEDIGREE, DATE, PLACE NAME] 
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BENTUK YANG KHAS 

 

MAGUINDANAO – lingkaran ‘bermahkota pucuk tiga’ 

Cap Sultan Muhammad 

Azimuddin daripada 

Maguindanao, bertakhta ca.1780-

1805 

wa-tawakkal `alâ Allâh huwa 

âmîr al-umarâ` Muhammad 

Azimuddin 

‘And trusting to God, he is the 

prince of princes, Muhammad 

Azimuddin’ 
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CAP SULTAN SYARIF KASIM DARI 

PONTIANAK (bertakhta 1808-1819) 
 

al-wâthiq billâh al-Khâliq 

al-Bârî wa-huwa ‘abduka 

al-Sultan al-Sayid al-Syarif 

Kasim ibn al-marhum al-

Sultan al-Sayid al-Syarif 

Abdul Rahman ibn al-

marhum al-Habib Husain 

al-Kadri //  

Ma`rûf al-Karkhî Yâ Budûh 

Yâ Mahdâr Yâ Hâfîz Y[â] 

Hafîz Yâ Kâfî Ya Muhît  



204 

Surat perjanjian VOC-Banten, 1753.  ANRI Banten 
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Cap Pangeran 

Cirebon: 

 

‘Alamat Pangiran 

Temenggung 

Wijaya Ningrat’ 

 

LUB 

Cod.Or.2237, 

no.21 
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Warga desa Gugup, Jambi, mengeluarkan pusaka surat cap 

Sultan Jambi abad ke-18 sebagai bukti hak tanah 
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TERIMA KASIH 
 

THANK YOU 
 

annabel.gallop@bl.uk  
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